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Анотація. У статті розглядаються французькі фразеологізми, прислів'я, приказки, до складу яких входять топоніми (ойконіми, гідроніми, ороніми). Відзначається, що група є нечисленною в порівнянні з одиницями, компонентами яких є антропоніми, зооніми, фітоніми, соматоніми, назви страв, напоїв і т.д. Наявність деяких топонімів пояснюється об'єктивними історичними, політичними, економічними факторами.
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THE PECULIARITIES OF FRENCH PHRASEOLOGISMS WITH TOPONYMIC COMPONENTS
  Summary. The article analyzes French phraseologisms, proverbs and sayings the components of which are toponyms (oikonyms, hydronyms, oronyms). It emphasizes the paucity of such a group in comparison with the units the components of which are anthroponyms, zoonyms, phytonyms, somatonyms, names of dishes, drinks etc. Some toponyms can be explained by the objective historical, political, and economic factors. 
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Актуальність проблеми. Мова є однією з найважливіших складових, що будує націю. Тому не дивно, що протягом багатьох сторіч багато вчених проводять дослідження щодо законів розвитку не тільки мови в цілому, але й її окремих частин, її лексико-фразеологічного рівня зокрема. Фразеологічна картина світу будь-якого народу є особливим фрагментом його культури, вона відображає характерні риси світобачення носіїв цієї мови. Характерною рисою фразеологізмів є наявність образно-переносного значення. Саме це може представляти труднощі для перекладача. При перекладі не завжди вдається зберегти образність виразу. Тут потрібно враховувати і тип фразеологізму, і стереотипи та традиції народу, його культуру. 

Аналіз досліджень та публікацій. Кожна фразеологічна одиниця відбиває особливості світосприйняття етносу крізь призму мови і національної культури. Про втілення в мові, зокрема в фразеології «духу народу», про маніфестацію національної специфіки в фразеологічних одиницях твердить чимало вчених (В. фон Гумбольдт, В. Маслова, О. Селіванова, В. Телія та ін.). Національно-культурна своєрідність найяскравіше проявляється у фразеологізмах, оскільки вони побудовані на образах, які «достатньою мірою прозорі для певної лінгвокультурної спільноти» [5, c.82]

За твердженням В. Маслової фразеологізми представляють собою «колодязь мудрості», дозволяють передати великий об’єм інформації, досягаючи глибини народної культури при одночасній економії мовних засобів.   [5. c.75] 
Внутрішня форма переважної більшості ФО несе в собі такий зміст, який надає їм етнокультурного забарвлення, тобто, їхнє значення можна інтерпретувати, враховуючи притаманні ментальності певного народу ціннісні стереотипи та установки. Стрижневим компонентом чималої кількості ФО виступає назва предмета національної культури. У своєму лексичному складі фразеологізми з таким елементом містять вказівку на сферу матеріальної культури народу.
Простежуючи зв'язок мови і культури, Е.Сепір вважає, що культура –це те, що робить і думає певне суспільство, а мова – це те, як воно думає. [15. c.37]. Безумовно, природа значення фразеологізмів, прислів'їв, приказок тісно пов'язана з фоновими знаннями і практичним досвідом носіїв мови, їх культурно - історичними традиціями. Адже в мові «закріплюються і фразеологізіруются саме ті образні вислови, які асоціюються з культурно-емоційними еталонами, стереотипами, і які при вживанні в мові відтворюють характерний для тієї чи іншої лінгвокультурної спільності менталітет» [3, 24]. Своєю семантикою фразеологізми, прислів'я, приказки спрямовані на характеристику людини та її діяльності.

Мета статті. Об'єктом  даної роботи є аналіз французьких фразеологізмів та  словосполучень, головним компонентом яких є топоніми.  Топонім розуміється як узагальнена назва будь-яких топооб'єктів від великих географічних назв і адміністративно-територіальних районів до дрібних внутрішньоміських об'єктів (як реальних, так і створених авторами художніх творів) - (тобто назви вулиць, площ, міст, областей, країн тощо ).

Стилістичний потенціал топонімів залежить від їх специфіки і тісного екстралінгвістичного і власне лінгвістичного зв'язку з іншими явищами мови. При перекладі фразеологізмів з топонімічним компонентом не може бути універсального підходу. Вибір способу перекладу залежить як від самого топоніма, так і від контексту, в якому знаходиться фразеологізм. 
Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. Ми зробимо спробу з’ясувати, як з’явились в французькій мові фразеологізми, що містять топонімічний компонент і способи їх перекладу на прикладах класичної літератури.

Основні положення. Як власне ім'я, топонім характеризується більш тісним, в порівнянні з загальними іменниками, зв'язком з іменованим об'єктом. Це безпосередньо впливає на їх лінгвістичні характеристики. Топонім включає в себе значний культурний компонент.

Як показали наші спостереження, в українській, російській, англійській, французькій та в споріднених їм  мовах існують  в невеликій кількості фразеологізми, прислів'я, приказки, до складу яких входять топоніми (ойконіми, гідроніми, ороніми і т.д.). Безумовно, топоніміка розвивається в тісній взаємодії з історією, географією, етнографією, служить найціннішим джерелом для дослідження історії мови і знаходить застосування в історичній лексикології, діалектології, етимології, лінгвістичної географії, тому деякі топоніми, зокрема, гідроніми, стійко зберігають архаїзми та діалектизми. «Топоніміка допомагає відновити риси історичного минулого народів, визначити межі їх розселення, окреслити області колишнього поширення мов, географію культурних і економічних центрів, торгових шляхів і т.д. Крім того, топонімія (особливо гідронімія), часто є єдиним джерелом інформації про зниклі мови і народи». [7, 292].
В названих мовах фразеологізми, що містять топоніми відрізняються структурно-семантичним богатством та різноманіттям, проте вони становлять порівняно незначну частину в порівнянні з фразеологізмами, що містять зооніми, фітоніми, антропоніми та назви наїдків та напоїв.
Фразеологічні одиниці, що містять топоніми повязані з міфологією, біблейськими сюжетами та історичними фактами, присутні в багатьох мовах. Біблеїзми становлять цікавий пласт фразеології у багатьох мовах світу, оскільки їх відбір відбувався з одного джерела – Біблії. Тексти Святого Письма несуть в собі величезне соціальне, історичне і культурне навантаження, бо іменовані ними обєкти відігравали велику роль в історії християнського світу. Це можуть бути назви об 'єктів, які до нинішнього часу не збереглися (Вавілон, Содом та Гоморра), так і ті, що існують (Назарет, Єгипет).
Наприклад, вирази Вавилонська вежа, Вавилонське стовпотворіння відомі в усьому християнсьму світі. Вони походять від Вавилону, стародавнього міста на річці Євфрат, на території нинішнього Іраку. За біблейською легендою жителі Вавилону задумали збудувати вежу, яка б сягала неба. Бог перешкодив їм, змішавши їхні мови, що призвело до метушні та безпорядку. Порівняймо:

Вавилонская Башня, Вавилонское столпотворение (рос.)
The Tower of Babel, pandemonium (анг.)

La Tour de Babel (фр.)

La Torre di Babele (іт.)

Der Turmbau zu Babel (нім.)

Wieza Babel (пол.)

Так само, тобто дослівно перекладаються міфологізми та загальновідомі історизми:

Se plonger dans le Léthé - Канути в Лету. Лета — річка забуття в Аїді. Коли померлий пив з Лети воду, його душа забувала все, що пережила й бачила на землі. Звідси постав вислів «канути в Лету», тобто «піти в небуття, зникнути назавжди».

С’est l’Оlympe. У грецькій міфології гора Олімп вважалась священим місцем, де перебував Зевс та інші боги. Також Олімпом узагальнено називають сонм олімпійських богів. У переносному значенні Олімп — найвища рада, найвищі сфери суспільства.

Franchir le Rubicon- Перейти Рубікон. Крилата фраза, вираз, що означає готовність до рішучих дій, зробити безповоротний крок, здійснити рішучий вчинок, пройти «точку неповернення», виникла з оповідей Плутарха, Светонія та інших древніх письменників про перехід Юлія Цезаря через Рубікон - річку, що служила кордоном між Умбрією і Ближньою Галлією. В 49 році до н. е., всупереч забороні римського сенату, Юлій Цезар зі своїми легіонами перейшов Рубікон, вигукнувши «Жереб кинуто!» Це послужило початком війни між сенатом і Юлієм Цезарем, в результаті якої він опанував Римом.
Monter au Golgotha- Іти на Голгофу. У Римській імперії часто засуджених до страти розпинали на хресті. Так було страчено Ісуса Христа на пагорбі біля Єрусалима на горі Голгофі. Саме туди привели Ісуса, який ніс на собі важкий хрест для власної страти. Тому вираз «іти на Голгофу» означає важку справу, страждання за когось чи щось.

Інші приклади:     Découvrir l'Amérique (відкривати Америку), s’envoler vers Hélicon (злетіти на Гелікон); rossignol d'Arcadie (Аркадська ідилія);  trompette de Jéricho (Єрихонська труба); pénalité égyptienne (єгипетська кара) та ін.
Переклад таких фразеологізмів не представляє труднощів.  Оскільки вони стали надбанням багатьох культур, їх, як правило, перекладають дослівно:

« Refuser de voter la confiance à Fillon serait un véritable cas de conscience pour un député UMP. ..Rares sont donc les députés de la majorité qui songent à franchir le Rubicon. » Le Figaro [17]
«Відмова проголосувати  про довіру Філону була б справою честі для депутатів від ОНР…Тих, хто мріє подолати Рубікон, в партії більшості небагато».

Серед  французьких фразеологізмів з топонімічним компонентом найчастіше зустрічаються ойконіми (назви міст), а саме Рим і Париж. 
Tout chemin va à Rome-  всі дороги ведуть до Риму. Цей вираз ще часів раннього Середньовіччя виник, коли римляни активно будували нові дороги, якими в столицю доставлялися податі і перекидалися війська в разі виникнення бунту. В ті часи й справді всі дороги вели до столиці.

      «Qu'importe que les procédés diffèrent un peu, si l'on arrive au même but ? Ce n'est pas d'aujourd'hui qu'on a dit que tous les chemins mènent à Rome. » [15] «Хіба важливо, що процедура трохи відрізняється, якщо результат той самий?Сьогодні вже не кажуть, що всі дороги ведуть до Риму.» 
        Paris est le paradis des femmes et l'enfer des chevaux- Париж- це рай для жінок і пекло для коней. У 1860 році, Ідріс аль Амрауї, емісар султана Марокко Мохаммеда IV саме так побачив Париж і описав його у своїй книзі.  Paris ne s'est pas fait en un jour- Париж не за один день будувався. Майте терпіння.

Paris vaut bien une messe! Париж вартий меси! Вираз означає, що варто піти на компроміс заради очевидної вигоди. Цей враз приписують Генриху IV Бурбону, нібито вжив його, коли зрікся протестантської релігії і прийняв католицизм, щоб вступити на престол.

Перекладаючи такі фразеологізми, потрібно орієнтуватися на контекст:

« On sait combien l'administration, établie en 1814, au nom du roi, satisfit peu les espérances populaires. Louis XVIII, quels que fussent les défauts de son caractère privé et les vices de son organisation morale, était un prince sage et prudent ; il s'était rappelé que Henri IV estimait que Paris vaut bien une messe, et il avait pensé qu'une couronne valait bien une constitution. Malheureusement pour lui, comme Napoléon renversé par la défaite de ses lieutenants, il fut trahi par les fautes de ses ministres.» [11,1781
       "Відомо, що створена іменем короля в 1814 році адміністрація, не справдила сподівання народу. Людовик XVIII, хоча мав певні вади характеру і вів порочне життя, був мудрим і обережним; він пам’ятав, що Генріх IV вважав, що Париж вартий  меси, і вважав, що корона варта конституції. На жаль, він постраждав через помилки своїх міністрів, так само, як Наполеон через поразки своїх лейтенантів. 
Хоча значна частина сталих виразів цієї групи містить відомі географічні назви, в багатьох випадках доцільний описовий переклад: 
    Il faut vivre à Rome comme à Rome - в чужий монастир зі своїм статутом не ходять
J'irai le dire à Rome ((s'il en vient à bout,) j'irai le dire à Rome) -назвіть мене дурнем, якщо він це зробить.
Aller à Rome sans voir le pape- ледь не перемогти, бути близько до перемоги.  
      Etre fait cardinal sans s'en aller à Rome  (être fait cardinal sans s'en aller à Rome) - бути обезголовленому
Jamais cheval ni méchant homme n'amenda pour aller à Rome - мандри не виправляють.  

Qui langue a, à Rome va -  язик до до Риму доведе; потрібно запитувати, якщо чогось не знаєш.
Mieux vaut être le premier au village que le second dans Rome – краще бути першим на селі, ніж останнім у місті.
Jean de Paris переодягнутий принц, який розкидається грошима.
Monsieur de Paris (monsieur de Paris [de Lyon]) палач
Il est venu à Paris en sabots –він був бідний, коли прийшов в Париж (і там розбагатів)

Avec un si on mettrait Paris en bouteille (avec un si [или des si et des mais] on mettrait Paris en [или dans une] bouteille) ≈ якби та якби та в роті виросли гриби, тобто не потрібно марно сподіватися, будуючи нереальні плани. 

У французькій мові існують фразеологізми з топонімами, що мають локальне значення і можуть бути зрозумілими лише носіям мови. Такі фразеологізми перекладаються лише описовим способом:
Aller à Canossa -Йти в Каноссу. Коли  Папа Римський відлучив Генріха ІV від Церкви, загнаний у кут Генріх пішки йшов до Каносси, де перебував Григорій VII, і потім три дні стояв на снігу під замком, благаючи Папу зняти покарання. Відтак слово «Каносса» стало синонімом самоприниження, упокорення, покути.

      « Pourtant, le lendemain, le président du Conseil constitutionnel, Pierre Mazeaud, faisait savoir discrètement qu'une censure pour ce motif de procédure ne pouvait être écartée. Allant à Canossa, Renaud Donnedieu de Vabres a dû alors annoncer le rétablissement de l'article 1er mercredi soir. » [18]
"Але наступного дня голова Конституційної ради П'єр Мазо  обережно дав зрозуміти, що через існуючу процедуру пропозицію  висловити недовіру не можна відхилити. Йдучи на поступки, Рено де Доннедьё Вабр був змушений тоді оголосити про відновлення Статті 1 в середу ввечері. "

A la mode de Bretagne- сьома вода на киселі; далекий родич.

Et d’adord, la famille avait tiré pretexte de la mort d’un oncle à la mode de Bretagne pour suprimer les fêtes nuptiales.(François Mauriac) [19]
Спочатку сім'я під приводом смерті якогось далекого родича відмінила весільні торжества.

D’ici à Pontoise- у чорта на болоті.
 Répondre en Normand -ухилятися від відповіді. Вираз завдячує своїй появі нормандцям, які мають репутацію хитрих людей.
« À question perfide, répondons en Normand. Oui, il y a rapport entre quotidienneté et inconscient, entre le quotidien et le désir.» [14]
          На підступне питання ми знайдемо, що відповісти. Так, існує зв'язок між повсякденним і неусвідомленим, між буденним і бажаним. 
Prison de Saint-Crépin – тісне взуття.
Pour le roi de Prusse- задарма. Вважається, що вираз з’явився за часів короля Федеріка Гійома І, який був буже скупим і не платив своїм підлеглим.
C’est la Bérésina –  зазнати поразки, потрапити у безвихідь. В 1812 році наполеонівська армія була оточена біля річки Березіна. Холод і голод спричинили безладдя та паніку серед французів, що призвело до поразки.
« Une fois admis, on croit vraiment - mais vraiment ! - qu'à la sortie on aura le choix entre des dizaines d'offres d'emploi, provenant d'entreprises plus sympas les unes que les autres et qu'on pourra négocier un énorme salaire. Après tout, c'est justifié, on en a bavé pour arriver là, il est temps de récolter les fruits de son travail.
Alors, quand on s'aperçoit que dehors, c'est la Bérézina, qu'il n'y a plus de boulot pour personne, même pas pour nous, on tombe de haut. » [14]
Колись ми  справді вірили, чесно і щиро, що після випуску у нас буде вибір з десятка пропозицій роботи в найкращих закладах, один краще за іншого, де ми зможемо вимагати величезну зарплату.  І не зчувшись від радості, йдемо пожинати плоди своєї роботи. Але потім ми помічаємо, що там катастрофа, що немає роботи ні для кого, і ми спускаємось на землю.
Châteaux en Espagne – повітряні замки, фантазії, марні сподівання.

«Dans tous les châteaux en Espagne de sa jeunesse, il s'était dit qu'aucune dame comme il faut ne daignerait lui parler »(Stendal )[12, c.174]
Навіть в примарних мріях молодості він казав собі, що жодна пристойна жінка не наважиться з ним заговорити.
Une vérité de la Palice- очевидна істина, очевидна аж до смішного. Вираз з’явився на початку 16 століття, коли про маршала Франції, маркіза де ла Паліс народ склав  жартівливу пісеньку на кшталт « …він помер у п’ятницю, в останній день свого життя».
« Le 10 mai, si je suis élu, c'est bien que j'ai la majorité, pardonnez cette vérité de La Palice. » François Miterrand -)[18]
10 травня мне обрали, бо за мене проголосувала більшість, це ж очевидно. 

 Vérité en deçà du Périnée, erreur au delà – те, що є істиною в одному місці, може бути хибним в іншому. Саме так висловився Блез Паскаль, якому і належить цей вислів.

La conduite de Grenoble- зустріти вороже, освистати. Існує три версії походження цього виразу. Згідно однієї солдат, яких прислав Людовік XVI, щоб перевірити виконання його наказів, жителі Гренобля прогнали, закидавши їх камінням.
«Cette femme ignoble, je lui ferai une conduite de Grenoble telle qu'elle s'en souviendrait en paradis.» (P. Verlaine) )[13, c.139]
Негідна жінка, я їй таке влаштую, що вона згадуватиме про це на небесах.

Frapper son Waterloo-зазнати поразки.

Битва при Ватерлоо (15 червня 1815 р.) була останньою спробою Наполеона I повернути собі владу у Франції, втрачену після війни проти коаліції найбільших європейських держав і відновлення в країні династії Бурбонів. Французький імператор зазнав поразки.

Le Brésil a frappé son Waterloo à la dernière coupe du monde de football. [16]
Бразилія зазнала нищівної поразки в останньому чемпіонаті світу з футболу.

C'est (ce n'est pas) le Pérou- Ельдорадо. Як вареник в маслі.
Перу, країна в Латинській Америці, заснована вождем Манко Капак-Інка, який в середині шістнадцятого століття став  там намісником іспанського короля. Він проводив політику винищення інків  і поневолення тих, хто залишився. Країна досягла свого апогею з розвитком видобутку золота та срібла. Для європейців вона здавалась джерелом багатства, країною чудес.

Il doit avoir trente-sept sous. Ce n'est pas le Pérou mais ... (H. Barbusse) )[9, c.24]
У нього було мабуть тридцять сім су. Не казна що, але…

Висновки. У фразеологізмах топонімічне значення слабшає і стає загальним; подібне співвідношення значень охоплює такі різновиди топонімів, в яких здійснюється окказіональний перехід топоніма в ім'я загальне зазвичай відбувається метафоричне перенесення у значенні топоніма.

Суть характеристичної функції полягає в тому, що топоніми в тексті художнього твору використовуються як засіб вказівки на будь-яку ознаку або стан, характерний для топонімів чи інших об'єктів, явищ, а також для дійових осіб. За способом передачі розрізняються безпосередня і опосередкована характеристики, коли топонім відображає яку-небудь властивість або якість описуваного об'єкта, а також передає соціально-закріплену оцінку якого-небудь об'єкта, яка використовується для характеристики; чи вказує на емоційний стан мовця.
У мові є немало немотивованих фразеологічних одиниць, які несуть суттєву інформацію про екстралінгвістичну дійсність, а їх етимологія — це фактично вказівка на позамовний "фон", на фрагмент "живого життя". Позамовна дійсність, зміст культури, закріплений за фразеологічною одиницею, — об'єкт номінації етнофразеологізму, його "етимон"; історична ретроспектива. Етнокультурний контекст часом стає додатковим важелем до лінгвістичної етимологізації, а часто — головним, а то практично і єдиним засобом реконструкції фразеосхеми.

Отже, фразеологізми, самі будучи компонентом культури, одночасно виступають як дзеркало народної культури, народної психології і філософії, зберігаючи інформацію про ментальність, звичайно в закодованій формі містять відомості про матеріальне життя й духовні орієнтири етносу, а також вказують на картину світу загалом. 
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